
 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

Agentur für öffentliche Verträge - AOV Agenzia per i contratti pubblici - ACP 

 

 
 

 

  

  
                                                         Nummer    05    numero 
  
                                                               vom    12.01.2024    del 

  
  
  
  

DEKRET  DECRETO 
   
   

   
   

FESTLEGUNG DER FRISTEN FÜR DEN 

ABSCHLUSS DER IN DIE ZUSTÄNDIGKEIT 

DER AOV FALLENDEN 

VERWALTUNGSVERFAHREN 

 FISSAZIONE DEI TERMINI PER LA 

CONCLUSIONE DEI PROCEDIMENTI 

AMMINISTRATIVI DI COMPETENZA DI ACP 

   

   

   
   
   

   
   

 
  

Auf Vorschlag von: BS - Bereich 
Beschaffungsstrategien 

 Su proposta di: SA - Area Strategie d'Acquisto 

   
Der Bereichsdirektor  Il Direttore d’area 

 
 Dario Donati 

(digital unterzeichnet / sottoscritto in formato digitale) 
 

 



 

 

Die Generaldirektorin,  La Direttrice generale, 
 

Vorausgeschickt, dass gemäß Art. 27 des 
Landesgesetzes vom 21. Dezember 2011, 
Nr. 15, i.g.F., die Agentur für öffentliche 
Verträge - AOV errichtet wurde 

 Premesso che ai sensi dell'articolo 27 della 
legge provinciale 21 dicembre 2011, n. 15 e 
succ. mod., è stata costituita l'Agenzia per i 
contratti pubblici - ACP; 

   
nach Einsichtnahme in die Satzung der 
Agentur, die mit eigenem Beschluss vom 19. 
März 2012, Nr. 385, (Anlage a) genehmigt 
und zuletzt mit Beschluss vom 12. Dezember 
2023, Nr. 1094, geändert wurde, 
 

 visto lo Statuto dell’Agenzia, approvato con 
propria delibera del 19 marzo 2012, n. 385, 
quale allegato a), e da ultimo modificato con 
delibera del 12 dicembre 2023, n. 1094; 

nach Einsichtnahme insbesondere in den 
Artikel 5 der genannten Satzung, der die 
Befugnisse des Generaldirektors regelt,  

 visto in particolare l’articolo 5 del citato 
Statuto, con il quale sono determinate le 
attribuzioni del Direttore generale;  

   
Vorausgeschickt, dass der Artikel 4 Absatz 4 
des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17, „Regelung des Verwaltungsverfahrens“, 
geändert durch Artikel 7 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 4. Mai 2016, Nr. 9, 
vorsieht, dass die Frist für den Abschluss des 
Verwaltungsverfahrens 30 Tage beträgt. 
Wenn angesichts der Dauer des 
Verwaltungsverfahrens, der Art der 
geschützten öffentlichen Interessen oder der 
besonderen Komplexität des Verfahrens eine 
längere Frist für den Abschluss des Verfahrens 
unabdingbar ist, wird mit Beschluss der 
Landesregierung eine andere Frist festgelegt. 
Diese Frist darf 180 Tage nicht überschreiten. 
Aufrecht bleiben die anderen von 
Rechtsvorschriften vorgesehenen Fristen; 

 Premesso che l'articolo 4, comma 4, della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, 
“Disciplina del procedimento amministrativo”, 
modificato dall'articolo 7, comma 1, della legge 
provinciale 4 maggio 2016, n. 9, prevede che il 
termine per la conclusione del procedimento 
amministrativo è di 30 giorni. 
Quando, tenuto conto della sostenibilità dei 
tempi per l’organizzazione amministrativa, 
della natura degli interessi pubblici tutelati o 
della particolare complessità del procedimento, 
è indispensabile un termine superiore a 30 
giorni per la conclusione del procedimento, lo 
stesso è fissato con deliberazione della Giunta 
provinciale. Tale termine non può essere 
superiore a 180 giorni. 
Sono fatti salvi i termini diversi stabiliti da 
disposizioni normative; 

   
Festgestellt, dass die Landesabteilungen mit 
Rundschreiben des Generaldirektors Nr. 5 vom 
2. März 2021 und mit Rundschreiben des 
Generaldirektors und des Generalsekretärs Nr. 
1 vom 23. Juni 2022, ersucht wurden, ihre 
Tabellen betreffend die Verwaltungsverfahren 
in den dafür vorgesehenen Abschnitt 
„Verfahrenskatalog“ der Anwendung GZOOM 
hochzuladen; 

 Preso atto che le ripartizioni provinciali sono 
state invitate, con circolare del Direttore 
generale n. 5 del 2 marzo 2021 e con circolare 
del Segretario generale e del Direttore 
generale n. 1 del 23 giugno 2022, a caricare le 
proprie tabelle relative ai procedimenti 
amministrativi nell’apposita sezione “Catalogo 
dei procedimenti” dell'applicazione GZOOM; 

   
Festgestellt, dass das Organisationsamt des 
Landes mitgeteilt hat, das die 
Hilfskörperschaften über die genannte 
Erhebung mit G-Zoom nicht erfasst werden 
können. Die „ausgeschlossenen“ 
Körperschaften können autonom einen 
Beschluss bezüglich Verlängerung der Dauer 
der Verwaltungsverfahren fassen, mit einer 
Maßnahme des höchsten Organs der 
Körperschaft und mittels anschließender 
Veröffentlichung auf der eigenen Seite der 
Transparenten Verwaltung; 

 Preso atto che l'Ufficio Organizzazione della 
Provincia ha comunicato che gli enti 
strumentali non possono rientrare nella 
suddetta rilevazione con G-Zoom. Gli enti 
"esclusi" possono decidere autonomamente di 
prolungare la durata delle procedure 
amministrative, con un provvedimento 
dell'organo di vertice dell'ente e successiva 
pubblicazione sulla propria Amministrazione 
Trasparente; 

   



 

 

Festgestellt, dass die Agentur für öffentliche 
Verträge - AOV eine öffentlich-rechtliche 
Hilfskörperschaft des Landes mit 
Rechtspersönlichkeit ist, die in funktioneller, 
organisatorischer, verwaltungsmäßiger, 
buchhalterischer und vermögensrechtlicher 
Hinsicht unabhängig ist und folglich die 
Maßnahme zur Festlegung der Fristen für den 
Abschluss der in ihre Zuständigkeit fallenden 
Verwaltungsverfahren, für die die Höchstdauer 
für den Abschluss des Verfahrens nicht bereits 
von einer Rechtsvorschrift vorgesehen ist und 
für die es aus den vorgesehenen Gründen 
notwendig ist, eine Frist von mehr als 30 Tagen 
für ihren Abschluss festzulegen, autonom 
erlassen kann; 

 Preso atto che l’Agenzia per i contratti pubblici 
- ACP è un ente strumentale della Provincia 
autonoma di Bolzano, dotato di personalità 
giuridica di diritto pubblico, con indipendenza 
funzionale, organizzativa, amministrativa, 
contabile e patrimoniale, e che di conseguenza 
può adottare in autonomia il provvedimento di 
fissazione dei termini per la conclusione dei 
procedimenti amministrativi di sua 
competenza, per i quali il termine massimo per 
la conclusione del procedimento non è già 
stabilito da una disposizione normativa, e per i 
quali, per i motivi previsti, si rende necessario 
individuare un termine superiore a 30 giorni per 
la loro conclusione; 

   
Nach Prüfung der in ihren 
Zuständigkeitsbereich fallenden 
Verwaltungsverfahren, für die es aufgrund der 
Dauer der organisatorischen Abwicklung, der 
Art der geschützten öffentlichen Interessen 
oder der besonderen Komplexität des 
Verfahrens unerlässlich ist, eine längere Frist 
als 30 Tage für ihren Abschluss unter 
Beachtung der Bestimmungen über die 
ausgeschlossenen Verfahren gemäß Artikel 4 
Absatz 4 des Landesgesetzes Nr. 17 vom 22. 
Oktober 1993, festzulegen; 

 Dopo aver esaminato i procedimenti 
amministrativi di propria competenza, per i 
quali, a causa dei tempi del processo 
organizzativo, della natura degli interessi 
pubblici tutelati o della particolare complessità 
del procedimento, si rende necessario 
individuare un termine superiore a 30 giorni per 
la loro conclusione, in osservanza alle 
disposizioni sui procedimenti esclusi di cui 
all'articolo 4, comma 4, della legge provinciale 
22 ottobre 1993, n. 17; 

   
Aus genannten Gründen wird es für notwendig 
gehalten, eine Frist von mehr als 30 Tagen für 
den Abschluss der Verwaltungsverfahren zur 
Anpassung der Preise in den in Artikel 60 des 
GvD Nr. 36/2023 vorgesehenen Fällen und für 
die Neuverhandlung der AOV-
Rahmenvereinbarungen und -abkommen 
gemäß Artikel 9 des GvD Nr. 36/2023 zu 
festzulegen; 

 Ritenuto necessario sulla base di quanto 
esposto procedere alla fissazione di un termine 
superiore a 30 giorni per la conclusione dei 
procedimenti amministrativi per la revisione dei 
prezzi nei casi previsti ai sensi dell’art. 60 del 
d.lgs. n. 36/2023 e per la rinegoziazione ai 
sensi dell’art. 9 del d.lgs. n. 36/2023 delle 
Convenzioni e accordi quadro di ACP; 

   
Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato, 

 
VERFÜGT  la Direttrice generale dell’Agenzia 

 
die Generaldirektorin der Agentur  DECRETA 

   
1) aus den oben genannten Gründen eine Frist 

von 180 Tagen für den Abschluss folgender 
Verwaltungsverfahren festzusetzen: 

 
- Verfahren zur Anpassung der Preise 

der AOV-Rahmenvereinbarungen und 
Rahmenabkommen in den in Artikel 60 
des GvD Nr. 36/2023 vorgesehenen 
Fällen, 
 

- Verfahren für die Neuverhandlung der 
AOV-Rahmenvereinbarungen und 
Rahmenabkommen gemäß Artikel 9 
des GvD Nr. 36/2023, 

 1) di fissare per i motivi sopra esposti il 
termine di 180 giorni per la conclusione 
dei seguenti procedimenti amministrativi: 

 
- procedimento per la revisione dei 

prezzi nei casi previsti all’art. 60 del 
d.lgs. n. 36/2023 delle Convenzioni e 
accordi quadro di ACP; 

 
- procedimento per la rinegoziazione ai 

sensi dell’art. 9 del d.lgs. 36/2023 delle 
Convenzioni e accordi quadro di ACP; 

   



 

 

2) festzulegen, dass dieses Dekret für 
Verwaltungsverfahren zur Anpassung der 
Preise und/oder Neuverhandlung 
Anwendung findet, die nach seiner 
Abfassung eingeleitet werden, 

 2) di stabilire che il presente decreto trova 
applicazione per i procedimenti 
amministrativi di revisione prezzi e/o 
rinegoziazione iniziati dopo la sua 
adozione; 

   
3) anzuordnen, dass diese Maßnahme auf der 

Website dieser Verwaltung unter der Rubrik 
„Transparente Verwaltung“ zur allgemeinen 
Kenntnisnahme veröffentlicht wird. 

 3) di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione Trasparente”, ai fini 
della generale conoscenza. 

   
Gegen diese Maßnahme kann vor dem 
Verwaltungsgericht Bozen Rekurs eingereicht 
werden, wobei der Rechtsbeistand 
verpflichtend vorgesehen ist. Die Frist für die 
Einreichung des Rekurses beläuft sich gemäß 
Art. 29 des GvD Nr. 104/2010 
(Verwaltungsprozessordnung) auf 60 Tage ab 
Erhalt dieser Maßnahme. 
 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
al TRGA di Bolzano, con il patrocinio di un 
avvocato. Il termine per la proposizione del 
ricorso è di 60 giorni dal ricevimento del 
presente provvedimento, ai sensi dell’art. 29, 
del d.lgs. n. 104/2010 (Codice del processo 
amministrativo). 
 

 
 

Die Generaldirektorin 
 

  
 
La Direttrice generale 

   
Petra Mahlknecht 

   
(digital unterzeichnet / sottoscritto in formato digitale) 
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